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DECLARACION DE CONFORMEDAD UE

El fabricante:
 ARDETEM-SFERE
 Route de Brindas
 Parc d’activité d’Arbora n°2
 69510 Soucieu en Jarrest
 France

declara que los siguientes productos:
 Nombre: Convertidor programable
 Típo: TPIv-SIN 40/41
 Marcado:
 II 3 (1) G Ex ec nC [ia Ga] IIC T4 Gc
 
son conformes con las siguientes directivas y normas:

La directiva baja tensión 2014/35/UE
 EN61010-1 : 2011

La directiva CEM 2014/30/UE
 EN61326-1 : 2013

La directiva ATEX 2014/34/UE
 EN 60079-0: 2012/A11:2013(*) IEC60079-0: 2011(*)
 EN 60079-7: 2015 IEC60079-7:2015
 EN 60079-11: 2012 IEC60079-11: 2011
 EN 60079-15: 2010 IEC60079-15: 2010

Notificacion ATEX/IECEx:  QPS
 Canada
Certificado de examinacion de típo UE n°:  SIRA 17 ATEX4222 X
 IECEx CofC: CSA17.0025X

Soucieu en Jarrest, 20 de Julio de 2022

 Jacques Huguet
 Firma del Gerente

(*) Un examen de las normas EN60079-0 (2018) y  IEC60079-0 (2017) 
no muestra cambios significativos pertinentes para el material. Las
normas EN60079-0 (2012) y  IEC60079-0 (2011) siguen entonces
representando las «reglas del oficio».
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Este instrumento debe estar instalado en un ambiente definido en grados 
de polución 2 / Categoria de sobretensión II o mejor para una para una 
altitud máxima de 2000 m.

Antes de cualquier trabajo de instalación o de mantenimiento, asegurarse 
que la alimentación del instrumento esta cortada.

El modulo está alimentado por una alimentación auxiliar limitada (LPS) de 
clase 2. Se necesita un fusible externo de 3,15A.

Las partes accesibles son los puertos de comunicación (µUSB o RS485), 
y la salida) analógica.

El diseñador del sistema (instalación eléctrica integrando el instrumento) 
es solo responsable de la seguridad, y debe asegurarse que esté diseña-
do según las normas de seguridad en vigor.

El instrumento es un «Open Type Listed Process Control Equipment». 
Para evitar cualquier daño causado por la accesibilidad a partes bajo ten-
sión, se debe instalar el dispositivo en un armario.

El instrumento puede ser conectado con tensiones electricas 
peligrosas.
Tiene que ser montado, conectado y puesto en servicio res-
pectando las regulaciones específicas en vigor, por un técnico 
cualificado, con entrenamiento a las consignas de seguridad, 
que debe haber leido este manual.

1. PRESENTACIÓN
La serie TPIv-SIN tiene entradas de seguridad intrínseca.
Se trata de equipos asociados, a instalar en zona segura o zona 2 (presencia de una 
atmósfera explosiva de manera accidental en caso de disfunción o durante un tiempo 
corto).
Tienen circuitos de entrada a conectar a un sensor situado en zona peligrosa, y cir-
cuitos de salida a conectar en zona segura o zona 2 unicamente.

Este convertidor puede funcionar de manera autónoma, o formar parte de una red 
local consistiendo de otros convertidores y de modulos de la gama TPIs.

Cada convertidor o modulo viene montado sobre el carríl DIN con un zócalo 5 pun-
tos que permite la comunicación y la alimentación de los TPIv-SIN de la red (24Vdc 
±30%).
Los modulos permiten aumentar el número de salidas analógicas o relés asociadas 
con la medida de cada uno de los convertidores de la red.
Se pueden conectar hasta 50 modulos o convertidores sobre el mismo bus, y hacer 
transitar hasta 200 medidas diferentes. En esta configuración el tiempo máximo de 
escanear es de 200ms.

La serie TPIv-SIN ofrece una gama completa de interfaces de medición enteramente 
programables, o bién con la µconsola, o bién con PC mediante el software de confi-
guración y un cable USB/µUSB estandard.

La pantalla LCD gráfica táctil rétroiluminada permite visualizar todas las siguientes 
informaciones apropocito del instrumento: 
  - el valor de la medida con su unidad,
  - el valor de la salida analógica,
  - el nombre del producto (TAG),
  - el estado de las salidas relés.

Mensajes que se desplazan de ayuda a la programación (programable en varios idiomas).
Programación protegida por código (código de origén : 0000).
Teclas programables para acceso directo a algunas funciones.

• Características de entradas específicas de la serie TPIv-SIN 41
- Entradas de térmopares (J, K, B, R, S, T, E, N, L, W, W3, WRE5)
- Entradas de sensores:: Pt100, Ni 100 (2, 3 o 4 hilos), ∆Pt100
- Entradas de captadores résistivos: calibre 0-400 Ω y 0-10 kΩ
- Entradas de potenciómetros: de 100 Ω a 10 kΩ

• Características de entradas comunes a las series  TPIv-SIN 40 y TPIv-SIN 41 
- Una entrada corriente o tensión continua bidireccional:
±100 mV, ±1V, ±10V, ±150V,±270V, ±20mA.

Opciones disponibles (específicar en el pedido)   

- Salida analógica aislada  A:
Salida corriente activa, pasiva o salida tensión (programable).

Este instrumento contiene componentes eléctroni-
cos, y no se puede eliminar con la basura normal.
Debe ser recogido con los residuos RAEE (Residuos 
de Aparatos Eléctricos y Electrónicos), según las 
regulaciones en vigor.
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Codificación

Entradas:
TPIv-SIN 40
TPIv-SIN 41

Típo    

Salidas: A      analógica I/U aislada
              R     2 relés inversores

TPIv-SIN XXXX AR

• Borna CSF (opcional) : reférencia B1CSF-4

• Cable de programación estándar USB típo A macho hacia  µUSB típo B macho: 
   reférencia C1-µUSB

Características de las entradas- Salida relé R:
2 relés - Modo umbral o modo ventana.
Memorización de las alarmas.
Temporización e hísteresis ajustables en cada umbral.
Mensajes de alarmas.

Versiones disponibles:

TPIv-SIN 40/41 A AR

TPIv-SIN
Típo de 

ENTRADA
Intervalo de medición 

adjustable de:
Sobrerango

perma-
nente

Error 
intrínseco

Impédancia de 
entrada40 41

• • mA(1) -2 a +22mA (U)
±100mA

< ±0,1% del 
IM para las 
entradas de 

típo (U)

< ±0,05%  
del IM para 
las entradas 
de típo (B) 

Caída de 0,9V 
max.22 a +22mA(B)

• • mV(1) -10 a +110mV (U)
±1V

≥ 1MΩ

-110 a +110mV (B)

• • V

-0,1 a +1,1V (U)

±50V
-1,1 a +1,1V (B)

-1 a +11V (U)

-11 a +11V (B)

-15 a +165V (U)

±300V
-165 a +165V (B)

-30 a +300V (U)

-300 a +300V (B) 

•

Térmopares (1)
Norma IEC 581

J
K
B
R
S
T
E
N
L
W

W3
WRE5

°C

-160/1200
-270/1370
200/1820
-50/1770
-50/1770
-270/410

-120/1000
0/1300

-150/910
1000/2300

0/2480
0/2300

°F

-256/2192
-454/2498
392/3308
-58/3218
-58/3218
-454/770

-184/1832
-32/2372

-238/1670
1832/4172
32/4496
32/4172

-

(3)   
<±0,1%
del IM o 

30µV típico 
(60µV max.) ≥ 1 MΩ

•
Sensor Pt100Ω 

(1)(2)
Norma IEC 751 

(DIN 43760)

°C °F -

<±0,1%
del IM

Corriente
250µA

-200/850 -328/1562 -

• Sensor Ni 100 (1)(2) -60/260 -76/500 -

•
Medidas diferen-

ciales a partir de 2 
sensores Pt100Ω 

2 hilos
Norma IEC 751 (1)

-200/270 -328/518 -

• Captadores
résistivos

Calibres 0-440 Ω(1)(2)
y 0-10 kΩ - <±0,1% del 

IM

Corriente max.
250µA

Tensión max.
100mV• Potenciómetro de 100Ω a 10 kΩ -

• • Alimentación para 
captador 2 hilos

27...17 Vdc / 0...20mA amparada de cortocircuitos: 25 mA.

• • Linealización espe-
cial programable
hasta 20 puntos

                                             Sobre entrada: mV, V, mA.
                             capatadores résistivos y potenciómetro

• • Extracción de la 
raíz cuadrada

Sobre entrada mV, V o mA

(3)  Eficacidad de la CSF (-20 a +60°C) :
       CSF interna : ±2°C ±0,03°C/°C
       CSF (opción terminal) : ±1°C

IM  Intervalo de medición

Dériva térmica <150ppm /°C

(1)   Detección de la ruptura de captador:
       Entrada mA (si escala mínima ≥ 3,5mA)         
      Otras entradas: una corriente pulsada de 12µA          
       permite detectar la ruptura de línea o de captador.

(2)   Conexión en 2, 3 y 4 hilos posible
       Influencia de la résistencia de línea (0<Rl<<25Ω)  
      incluida en el error intrínseco anunciado.
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Tiempo de respuesta mediano de 150 ms

(1) Añadir 40 ms para el tiempo de respuesta sobre la salida analógica, o 10 ms  
     para el tiempo de respuesta sobre las salidas relés.

Tiempo de respuesta
(para una variación de 10 a 90% de la señal de entrada)

Características generales

Aislamiento gálvanico:
3,8kV-50Hz-1min. entre entrada y [alimentación / salidas]
3,0kV-50Hz-1min. entre salida relé 1 y [salida analógica / alimentación / salida relé 
2]
3,0kV-50Hz-1min. entre salida relé 2 y [salida analógica / alimentación / salida relé 
1]
Tensión de servicio: 250 Vac/dc

Medida: 
• Tiempo de muestra estándar: 100 ms
• Tasa de rejección de modo común: 130 dB
  Tasa de rejección de modo serie 70 dB 50/60 Hz
• Autocalibración
Utilización: 
• Températura de funcionamiento: -20 a 60°C
• Températura de almacenamiento: -20 a 70°C
• Utilización en grado de polución 2 y categoria de sobretensión II o mejor
• Altitud max.: 2000m

Alimentación:

Conforme con las normas:

Directiva DBT 2014/35/UE ............... EN 61010-1
Standard for UL electrical safety ...... UL 61010-1
.......................................................... CSA C22.2 NO.61010-1-12
Directiva ATEX 2014/34/UE.............. EN 60079-0, EN60079-7
.......................................................... EN 60079-11, EN60079-15
IECEx ............................................... IEC 60079-0, IEC 60079-7
.......................................................... IEC 60079-11, IEC 60079-15
Directiva CEM 2014/30/UE .............. EN 61326-1

PARAMETROS ELECTRICOS RELATIVOS A LA SEGURIDAD
SAFETY ELECTRICAL PARAMETERS

Típo de medida
Measure type

Câblage
Wiring

Uo
(V)

Io
mA

Po
(mW)

Co
(µF)

Lo
(mH)

Alimentación captador
2-wire sensor supply G1-H1 28.4 90.5 643 0.077 4

mV, V, mA, Tc (témopar), RTD
Résistencia, potenciómetro
Resistance, potentiometer

G1-G2-G3
G4-H2
H3-H4

8.0 2.0 2.0 8.4 >1000

Um < 250 Vdc y Um < 250 Vac

Marcado:

II 3(1)G   Ex ec nC [ia Ga] IIC T4 Gc
SIRA 17ATEX4222 X                
IECEx CSA 17.0025 X

ATEX
ZONE 2

Alimentación.............................................24 Vdc +/-30% (16,8 a 31,2 Vdc)
Corriente de entrada máx. .......................3,1 Adc
Consumo interno máx. .............................2,5W
Corriente max. de alimentación del bus...3,0 Adc

Típos de 
SALIDAS

1 salida
analógica

Corriente
activa/pasiva

Tensión
A

2 relés conmutadosR

Corriente: Directa o inversa 0-20mA 
Impédancia de carga ≤ Rc 600Ω
Tensión: Directa o inversa 0-10V 
Impédancia de carga ≥ Rc 10KΩ
Precisión: 0,1% en relación a la indicación
Rizado: 0,2%
Tiempo de respuesta en relación a la indicación: 40ms

2 umbrales por relé  
configurable sobre el entero IM.

Histéresis programable de 0 a 100%. 
Retardo programable de 0 a 999,9 sec. 

(8A/250 VAC sobre carga résistiva)

Características
Có

dig
o



Caja: 
• Autoextinguible de PA66 negro UL 94VO 
• Montaje en armario: enchufable sobre guión DIN símetrico. 
• Conectores desenchufables para conexiones atornillables (2,5mm², flexibles o rígidas)
• Rosca de tornillo M3
 Par de apriete máx.: 0.5Nm / 4.5in.lbs
 Sección mín. de conductor sólido/trenzado: 0.2mm2 / 26A WG
 Sección máx. de conductor sólido/trenzado: 2.5mm2 / 14A WG
• Protección: caja / terminales: IP20

Dimensiones: sin µconsola: 109mm x 122mm
 con µconsola: 109mm x 136 mm

Peso máx.: 290g (con embalaje)

2. DIMENSIONES

1 2 3 4

1 2 3 4

numeración de 
las bornas:
A, B, C, D

numeración de 
las bornas:
G, H

Led présencia 
tensión ON 
(verde)

Relé 1
Relé 2

Enchufe 
µconsola

µUSB para 
programa-
ción con 
software PC

22,6

109 mm

136 mm (con µconsola)

122 mm (sin µconsola)

A     B    C    D

G    H{

Entrada

Salida
analó-
gica 

Relé
1

Relé
2

Alimen-
tación

Led maestro 
(naranja)

3. MONTAJE

Instrucciones de asemblaje sobre carríl DIN 35mm según 
EN 60715

Asemblaje 
de los 
fundamentos 
sobre el carríl

�

IMPORTANTE:
La lenguëta de 
polarización esta 
abajo

�

Fundamento TPIs

Fundamentos TPIv

p5

Asemblaje de 
los fundamentos 
antes del montaje 
sobre carríl DIN



p6

4. CONEXIONES

ALIMENTACIÓN ENTRADAS

A1 A3A2

DC - +

A4

T1

4 hilos

-+ TC

+-

- +++

G3G2 G4 H1 H3H2 H4

mA
mV

GND 1V
10V

270V
150V

GND

G1

transmisor 2 
hilos 27...17 
Vdc/0...20mA

R > 440Ω

2 hilos

3 hilos

{

RTD
R < 440Ω

T2

potenciómetro

∆ RTD (T2 - T1)

SALIDAS

Salida analógica
(opción A)

Salidas relés
(opción R)

mA
V

0-10V
0-20mA

Rc

B1 B3B2 B4

+-

-
+

Vmax = 30Vdc

Relé 2

C1 C3C2 C4 D1 D3D2 D4

Relé 1

Montaje� Desmontaje�

Alimentación para TPIs:

El TPIv SIN se puede utilizar para alimentar hasta 50 modulos TPIs median-
te el conector posterior (se debe respectar el límite de 3,0A disponibles 
sobre la alimentación de bus).
La alimentación de 24VDC +/- 30% debe ser una LPS (alimentación limi-
tada) de classe 2.

Se debe insertar un fusible externo de 3,15A entre la alimentación auxiliar 
utilizada y el TPIv SIN.
Se debe escoger un fusible que se quebra después de 120 segundos como 
máximo con una corriente de 6,4A.

1

2

1
2

3

4

OFF1OFF2

ON2

C2

ON1

C1
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• Con la micro-consola
(LxAxP= 23,3 x 89,5 x 24,3 mm)
Esta µconsola enchufable en la frente permite visualizar la medida o bién modificar 
la programación mediante su teclado táctil. Permite también descargar fichas de 
programación hacia otros productos de la gama ARDETEM.
Los menús de programación y las funciones accesibles desde la micro consola 
estan detallados en las páginas siguientes.

La pantalla LCD gráfica rétroiluminada permite visualizar 3 informaciones: 
  - el valor de la medida (5 mm de alto) con su unidad,
  - el valor de la salida analógica y el nombre del producto (TAG)
  - el estado de las salidas relés.

• Mensaje que se desplaza de ayuda a la programación (programable en varios  
  idiomas)

• Protección de la programación por código.

• Teclas programables para acceso directo.

5. PROGRAMACIÓN

• Mediante el software de configuración SlimSET
Para comunicar con la serie TPIv-SIN desde un PC es necesario tener un cable de 
conexión (USB / µUSB) estándar. Para conectar este cable al TPIv-SIN, hay que 
desenchufar su frente e insertar el enchufe µUSB en el conector USB especial.  
Conectar entonces el enchufe USB a un puerto USB del PC.
El software SlimSET permite leer las medidas o modificar la configuración del   
convertidor.
Cada configuracion se guarda en forma de fichas almacenadas en disco.
Estas fichas se pueden entonces consultar, modificar, duplicar o volcar en los converti-
dores. Las fichas se pueden crear con o sin convertidor conectado. Este software tam-
bién permite la salvaguarda de configuraciones que existen en los instrumentos ya en   
servicio. Todas las fichas se pueden editar sobre cualquier tipo de impresora.

• INSTALACIÓN EN ZONA 2 (ATEX y IECEx):

El producto debe ser instalado por un personal cualificado y competente so-
bre las directivas y la réglamentación aplicables a la zona 2 ATEX.

En lugares donde una humedad externa elevada y variaciones de tempéra-
tura interna (por ejemplo cíclos de paro-aranque frecuentes) pueden causar 
condensación dentro del instrumento, sera necesario inspeccionar el interior 
periodicamente.

Cuando esté instalado en zona peligrosa o no, se debe instalar el instrumento 
en una envoltura certificada según la certificación requerida (Ex ec para 
aplicaciones de gaz Zona 2). Cuando esté instalado en zona no peligrosa, se 
puede instalar el instrumento alternativamente en un ambiente controlado si 
ofrece una protección equivalente. El instalador debe asegurarse que la tem-
pératura maxima ambiante del dispositivo no se supera después de instalar.
Las entradas de cables y las tapas deben cumplir las mismas exigencias.

Cuando el instrumento esté instalado en zona peligrosa, si esta bajo tensión, 
se deben conectar o desconectar del carríl el modulo o uno de sus conectores 
solamente si el ambiente potencialmente explosivo esta ausente de manera 
averiguada.

La instalación en sitio se debe realizar en un ambiente controlado con una 
polución suficientemente reducida, limitada a un grado de polución 2 o mejor, 
como indicado en la documentación del fabricante.

carríl DIN

fundamento 
carríl DIN

A
B
C
D
E

+
-24VDC ±30%

communication

} A
B
C
D
E

+
-24VDC ±30%

communication

}}

Los circuitos que no son de seguridad intrínseca se deben conectar sola-
mente a una fuente de alimentación de categoria de sobretensión I o II, como 
definido en la IEC 60664-1.

La alimentación debe ser protegida de tal manera que las transitorias estén 
limitadas a un máximo de 140% de la tensión nominal. No se requiere una 
protección igual para las líneas de señales.

24Vdc ±30%
comunicación
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Símbolo que representa el estado 
de las alarmas si opción alarmas.
Cuadrado vácio: alarma no en 
alarma
Cuadrado lleno alarma en alarma
Cuadrado intermitente : alarma
memorizada

Tecla táctil F1 : Función para 
acceso rápido programable

))
1 2

Alarmas

Indicación de la medida, de los mensajes de 
errores (ej.: ruptura de captador, sobrerangos 
de escalas etc.) o de los mensajes de alarmas 
si alarma enclavada y mensaje programado

Indicación de la unidad de la medida

Indicación del nombre dado a la config. (TAG)

Indicación de los valores de las salidas analógi-
cas (si opción salidas analógicas)

Indicación de estado:

Tecla táctil F2 :
Función para acceso
rápido programableTecla táctil  permite :

- Desbloquear el teclado
- El acceso al menú principal si se pulsa
 durante el display de la medida
- La vuelta al menú anterior durante
  la lectura o la programación

Pantalla medida

Símbolo teclado bloqueado.
Despues de 30 sec de inac-
tividad del teclado en modo 
medida, este se bloquea 
para evitar cualquier pulsar 
indeseado. Para desblo-
quearlo pulse simplemente 
la tecla M durante 2 segun-
dos, hasta que aparezca

Pantalla táctil. Pulsar 
la pantalla de medida 
permite el acceso a las 
funciones directas.

Descripción

2 Sec.

Desbloqueo del teclado

M

display aplicación
M ► El producto esta configurado en modo 

maestro y comunica sobre el bus

♥ alternando 
con M

El producto esta configurado en modo 
maestro y no comunica sobre el bus

S ► El producto esta configurado en modo 
esclavo y comunica sobre el bus

♥ alternando 
con IS

El producto esta configurado en modo 
esclavo, está identificado pero no 
comunica

♥ alternando 
con -----

El producto esta configurado en modo 
esclavo y no comunica sobre el bus
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Movimiento en los menús lista:
Ej.:

READ

INPUT
DISPLAY

CONF ADV
OUTPUT
RELAYS
SAFETY

SET CONS
TAG

EXIT

Nota: la flecha vácia hacia 
arriba indica que esta en el 
extremo superior del menú

READ

INPUT
DISPLAY

CONF ADV
OUTPUT
RELAYS
SAFETY

SET CONS
TAG

EXIT

Mover la 
banda con las 
flechas hacia 
arriba o hacia 
abajo

READ

INPUT
DISPLAY

CONF ADV
OUTPUT
RELAYS
SAFETY

SET CONS
TAG

EXIT

Nota : la flecha vácia hacia 
abajo indica que esta en el 
extremo inferior del menú

Una vez el menú 
deseado alcanza-
do, pulsar la pan-
talla para entrar 
en este menú (no 
pulsar las teclas 
hacia arriba o 
hacia abajo)

READ

INPUT
DISPLAY

CONF ADV
OUTPUT
RELAYS
SAFETY

SET CONS
TAG

EXIT

ADVANCE
CONFIG

TRANSFER
CUT OFF
FILTER

M

Entra entonces en el menú se-
leccionado. Pulsar la tecla M 
para volver al menú anterior.

Entrada de un valor:

CODE

0000

MODIF

Pulsar la  
tecla
MODIF 
para al-
canzar la 
inserción 
de un valor

CODE

0000

El primer dígito se 
pone intermitente.
Entrar entonces 
el valor del primer 
dígito usando las 
flechas.

CODE

2000

Cuando llega al 
valor deseado, 
pulsar VALID para 
pasar al segundo 
dígito.

CODE

1000

Hacer lo mismo 
para el 2ndo dí-
gito y el 3ero etc... 
hasta el último.

CODE

1234

DS INP

+100.0

Para un valor con 
signo, la entrada 
empieza con la se-
lección del signo.

DS INP

100.0

Para un valor con décimales la entrada se 
acaba con la selección de la posición del 
punto décimal, que se desplaza usando 
las flechas arriba y abajo.

DS INP

10.00

Pulsar M durante la entrada para volver 
en el valor antiguo.

VALID VALID

VALID VALID VALID

VALID VALID
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PANTALLA MEDIDA

120.3
o

C

FILE 1

4.000mA

))
MIN

MAX

MES

DIR

M

MAIN

READ CFG
PROGRAM

SET CODE
SIMULAT  µCON.MEM

FUNCTION
LANGUAGE
SENS.KEY

ABOUT
MANUAL

MAIN

READ CFG
PROGRAM

SET CODE
SIMULAT  µCON.MEM

FUNCTION
LANGUAGE
SENS.KEY

ABOUT
MANUAL

CODE

0000

si code DISABLE en el
menú SET CODE

PROG

INPUT
DISPLAY

CONF ADV
OUTPUT
RELAYS
SAFETY

SET CONS
TAG

EXIT

Nota:
El instrumento vuelve en la pantalla Medida si no 
se pulsa ninguna tecla durante 1min. en modo 
programación y 20 sec. en modo lectura.PROG:

Acceso a la programación de la 
configuración del instrumento
ver página 16.

MODIF

OK OK

Pulsar la tecla
sobre la pantalla medida permite el 
acceso al menú principal.

M
menú

MAIN
READ

INPUT
DISPLAY

CONF ADV
OUTPUT
RELAYS
SAFETY

SET CONS
TAG

ABOUT

OK READ :
Acceso a la lectura de la configuración.
Menú idéntico a la programación de la configuración, pero modificación imposible (la tecla MODIF 
desaparece en la entrada de los parametros). Las teclas       aparecen en vez de las teclas 
cuando se entra en el parametro seleccionado, y permiten volver al menú anterior o bién ir al para-
metro siguiente.
Pulsar la pantalla para desenrollar la lectura de la configuración parametro por parametro.

acceso a la configuración

Código de origén:
0000

Pulsar la pantalla en modo medida 
permite el acceso al menú de las 
funciones directas o al display del de-
talle de los errores de autodiagnóstico 
enclavadas: ERxxx (ver página 26).

DIR.FCT

MIN MAX
MES DIR
CLR ALR 

PROG REL
ADJUST
BRIGHT

LIGHT

Menú de las funciones con acceso 
directo ver página 14

E.OFSS
E.CAL

X
X

DIAG

(si ERxxx).
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MAIN

READ CFG
PROGRAM

SET CODE
SIMULAT    µCON.MEM

FUNCTION
LANGUAGE
SENS.KEY

ABOUT
MANUAL

CODE

0000

MODIF

OK OK

si code DISABLE en el
menú SET CODE

menú
MAIN

menú code
CODE
MENU

ACTIVATE
NEW CODE
FCT CODE

Activacón del código de 
programación, o no

{

Si code ENABLE

ACTIV
CODE

DISABLE
ENABLE

NEW        CODE

0000

Código 
de acceso 
a la
progra-
mación 
validado

Vuelta al menú MAIN
Código de acceso a la 
programación suprimido

Vuelta 
al menú 
MAIN

CODE
MENU

ACTIVATE
NEW CODE
FCT CODE

Entrada de un nuevo código 
de acceso a la programación

MODIF

OK
OK

OK OK

OK

CODE
MENU

ACTIVATE
NEW CODE
FCT CODE

FUNCT 
BY CODE

SIMUL
PRG REL

CLR AL
ADJUST
µCONS

EXIT

X

Seleccionar todas las funciones que quiere 
tener accesibles mediante la entrada del 
código de programación.
El acceso esta bloqueado cuando aparece 
una cruz frente a la función.
Para salir del menú seleccionar EXIT.
Las funciones (en este ejemplo SIMUL y 
ADJUST) estarán accesibles despues de 
entrar el código.

Selección de las funciones 
accesibles con código.

Salida del menú
Vuelta al menú MAIN

Funciones: SIMUL :
PRG REL :
CLR AL :
ADJUST :
µCONS:

Simulación
Programación de los umbrales de alarma
Supresión de las alarmas memorizadas
Desvío de la indicación
Transfer de la configuración en la µconsola

FUNCT 
BY CODE

SIMUL
PRG REL

CLR AL
ADJUST
µCONS

EXIT

X

XOK OK

OK
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MAIN

READ CFG
PROGRAM

SET CODE
SIMULAT µCON.MEM

FUNCTION
LANGUAGE
SENS.KEY

ABOUT
MANUAL

SIMUL

SENSOR
DISPLAY
OUTPUT

(A)
(B)

SIMUL

SENSOR
DISPLAY
OUTPUT

(A)

SIMUL

SENSOR
DISPLAY
OUTPUT(B)

SIMUL
SENSOR

000.0

(unidad)

SIMUL
DISPL

000.0

SIMUL

OUT1
OUT2
OUT 1&2

SIMUL

OUT1
OUT2
OUT 1&2

SIMUL
INFO

000.0

000.0

000.0
mA o V

000.0
mA o V

))

Entrar el valor 
que corres-
ponde a la 
indicación que 
quiere simular

Para volver al 
menú SIMUL 
pulsar

M

SENSOR

DISPLAY

OUT1

OUT2

ALARM

SIMUL

OUT1
00.00 mA o V
OUT2
00.00 mA o V

{

SIMUL

0000

OUT1 mA o V

SIMUL

0000

OUT2 mA o  VO

si solamente una salida analógica

seleccionar la salida y después en-
trar el valor a simular en cada salida

(A) Menú DISPLAY si PHY DISP = YES en MENU 
DISPLAY
(B) Menú OUTPUT si opción salida(s) analógica(s)

CODE

0000

si acceso bloqueado por código

MODIF
MODIF

MODIF

MODIF MODIF

(unidad)

(unidad)

(unidad)

OK OK OK

OK

OK

OK

OK

OK

OK

OK

menú simulación

Para volver al menú SIMUL pulsar

M

menú
MAIN

Se puede hacer una simulación con
con el convertidor para validar la
configuración o la instalación:
- simulación del valor del sensor,
- simulación del valor indicado,
- simulación de los valores de las  

salidas.
Durante la simulación del sensor o
del display las salidas (analógicas
y relés) reactan en función del valor
entrado.
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MAIN

READ CFG
PROGRAM

SET CODE
SIMULAT  µCON.MEM

FUNCTION
LANGUAGE
SENS.KEY

ABOUT
MANUAL

CODE

0000

si acceso bloqueado por código

μCONS

MEMORY

READ
WRITE

μCONS

MEMORY

READ
WRITE

MENU

INPUT
DISPLAY

CONF ADV
OUTPUT
RELAYS
SAFETY

SET CONS
TAG

EXIT

Lectura de la ficha de configuración al-
macenada en la memoria de la µconsola 
(mismo organigrama que para la progra-
mación).
Nota (A)

WRITE
WAY

DEV      CONS
CONS      DEV

WRITE
WAY

DEV      CONS
CONS      DEV

WRITING...

WRITE

WRITING...
WRITE

Vuelta al menú WRITE WAY

Vuelta al menú WRITE WAY

Descarga de la ficha de configuración del ins-
trumento en la memoria de la µconsola.

Descarga de la ficha de configuración alma-
cenada en la µconsola hacia el instrumento.

Nota (A)

Nota (A): La lectura y la descarga de una ficha en el 
instrumento solamente es posible si el instrumento 
(típo y opción) y la ficha son identicos.
Sino aparece  o  según  
el caso. ERR

DEV
ERR
OPT

menú
MAIN

MAIN

READ CFG
PROGRAM

SET CODE
SIMULAT

μCON.MEM

FUNCTION
LANGUAGE
SENS.KEY

ABOUT
MANUAL

Acceso a la lista de las funciones directas (ver funciones directas).
Acceso directo al menú de selección de la lengua de los mensajes de ayuda que se desplazan (ver Menú SET CONS 
=> LANGUAGE)
Acceso directo al menú de ajuste de la sensibilidad del teclado (Ver Menú SET CONS => SENS.KEY).
Acceso directo al menú de información sobre el producto (ver Menú ABOUT Modo Lectura).
Acceso al QR code para telecargar la documentación.

MODIF

OK OK
OK

OK OK

OK

menú gestión de la µconsola

La µconsola permite almacenar o
descargar fichas de configuración
gracias a su memoria interna.
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PANTALLA MEDIDA

120.3
o

C

FILE 1

4.000mA

))
MIN

MAX

MES

DIR

M

Acceso directo a la 
función de la tecla, en 
este ejemplo display 
de los MIN y MAX 
medidos.

DIR.FCT

MIN MAX
MES DIR
CLR ALR 

PROG REL
ADJUST
BRIGHT

LIGHT

MIN :

  0000

MAX :

  0000

   

CLR
MIN  MAX

Pulsar CLR MIN MAX para 
suprimir la memorización del 
min y del max.

SENSOR

MEASURE :

  0000

    

Display directo de la medida sin proce-
samiento:
en mV, V o mA para las entradas de 
proceso
en mV para las entradas de térmopar
en Ω para las entradas de PT100, 
NI100 o résistencia
en % para las entradas de potenció-
metro

CODE

0000

si acceso bloqueado por código

))

1 2

{Visualización 
del estado de 
las alarmas

Pulsar CLR ALARMS para 
poner la memoria de alarmas 
a céro

Funciones de acceso directo

Para simplificar el uso, se puede alcanzar algunas 
funciones de manera más directa. Estas funciones son:
- el display y la puesta a céro del min y del max de la 
medida,

- el display directo del valor eléctrico del sensor (valor 
sin procesamiento),

- la puesta a céro de la memoria de alarmas,
- la programación de los umbrales de alarma,
- el ajuste del display en relación a la medida (desvio 
de la indicación),

- el ajuste del contraste,
- el ajuste de la luminosidad.

Se puede alcanzar estas funciones de 3 maneras  
diferentes:
1) Pulsando la pantalla en modo medida.
2) O bién en el menú principal MAIN => FUNCTION.
3) O bién mediante las 2 teclas programables de la 

pantalla medida (Menú SET CONS, teclas F1 y F2).

DIRECT
SET.SPT

ALARM 1
ALARM 2

selección de la 
alarma a programar

SET ALX

SPT X.1
   0000
SPT X.2
   0000

si modo ventana

si modo simple

SPT X.1

0000

modificación directa 
del umbral de alarma

vuelta al menú 
anterior

MODIF

MODIF

(unidad)

(unidad)

(unidad)

CLR
ALARMS

DIR.FCT

MIN MAX
MES DIR

CLR ALR 
PROG REL

ADJUST
BRIGHT

LIGHT

DIR.FCT

MIN MAX
MES DIR
CLR ALR 

PROG REL
ADJUST
BRIGHT

LIGHT

CODE

0000

si acceso bloqueado por código

MODIF

DIR.FCT

MIN MAX
MES DIR

CLR ALR 
PROG REL

ADJUST
BRIGHT

LIGHT

OK

OK OK

OK OK

OK

OK

OK OK OK

ALARMS

menú
DIR.FCT
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menú
DIR.FCT

CODE

0000

si acceso bloqueado por código

ADJ LOW
ADJ HIGH
VIEW ADJ
CLR ADJ

{

{(A)

ADJUST
LOW

0000 O

ADJUST
HIGH

0000 ADJUST
OK

vuelta al menú 
ADJUST

Ajustar el valor de la indicacion directamente 
(escala mínima o maxima) en función del valor 
de la señal injectada en la entrada.

ADJUST

ADJ LOW
ADJ HIGH
VIEW ADJ
CLR ADJ{(A)

OFFSET
    0003

Ej. (1)

O
D.DISP
  000.5
ADJ LOW
-000.5
F.DISP
  501.8
ADJ HIGH
-001.8

Ej. (2)

según el típo de 
ajuste efectuado

pulsar para volver 

al menú ADJUST
M

ADJ LOW
ADJ HIGH
VIEW ADJ
CLR ADJ{(A)

CLR
OK

vuelta al menú 
ADJUST

Pulsar CLR ADJUST para suprimir el 
ajuste realizado y el instrumento volverá a 
los ajustes de origén

1) Caso de una entrada de proceso, 
résistencia o potenciómetro
El instrumento reajusta su factor de 
escala y de display para obtener el 
resultado deseado.

2) Caso de una entrada de températura
Si se realiza solamente 1 ajuste, esto 
correspondrá a un offset, es decir que 
se desviarán todos los puntos por la 
misma cantidad
Ej.(1): +000.3 para todos los puntos
Si se realizan 2 ajustes, se realizara 
una corrección de pendiente y de offset 
para obtener el resultado deseado.
Ej.(2): Para 0,5 se efectuará una  
corrección de -0,5 y para 501,8 una  
corrección de -1,8.

(A) Menú accesible unica-
mente cuando se ha reali-
zado un ajuste y unicamente 
en entrada températura

{ LEVEL 1
LEVEL 2
...
LEVEL 10

O
LEVEL 1
LEVEL 2
...
LEVEL 10

Ajuste directo del contraste o de la 
luminosidad de la µconsola

MODIF MODIF MODIF

(unidad) (unidad)

DIR.FCT

MIN MAX
MES DIR

CLR ALR 
PROG REL

ADJUST
BRIGHT

LIGHT

DIR.FCT

MIN MAX
MES DIR

CLR ALR 
PROG REL

ADJUST
BRIGHT

LIGHT

ADJUST

ADJUST ADJUST

ADJUST ADJUST

BRIGHT LIGHT

CLR
ADJUST

OK OK OK OK

OK

OK

OK

OK
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PROG

INPUT
DISPLAY

CONF ADV
OUTPUT
RELAYS
SAFETY

SET CONS
TAG

EXIT

menú de programación (o de 
lectura) de la entrada

menú
INPUT

OK

{

(A)

INPUT

CURRENT
VOLTAGE
TEMPERA 

RESISTOR
POTENTIO

(B)

OK
CURRENT

0-20mA
4-20mA

-/+ 20mA 
OTHER SC

{

OK

CURRENT

0-20mA
4-20mA

-/+ 20mA 
OTHER SC OK

DS-FS
INPUT

DS.INPUT
FS.INPUT

OK

otra escala mínima y 
máxima de corriente

DS.INP

0000

MODIF

mA

FS.INP

0000

MODIF

mA

O OK

ver nota (C)

VOLTAGE

0-100mV
-/+ 100mV

0-1V
-/+ 1V
0-10V

-/+ 10V
0-150V

-/+ 150V
0-270V

-/+ 270V 
OTHER SC

{
OK

INPUT

CURRENT
VOLTAGE
TEMPERA 

RESISTOR
POTENTIO

(B)

OK

VOLTAGE

0-100mV
-/+ 100mV

0-1V
-/+ 1V
0-10V

-/+ 10V
0-270V

-/+ 270V 
OTHER SC OK

V CALIB

100mV
1V

10V
150V
270V

OK
DS-FS
INPUT

DS.INPUT
FS.INPUT

OK

otra escala mínima y máxima de 
tensión

DS.INP

0000

MODIF

mV

FS.INP

0000

MODIF

mV

O

ver nota (C)
selección del calibre 
de entrada tensión

OK

PROG

INPUT
DISPLAY

CONF ADV
OUTPUT
RELAYS
SAFETY

SET CONS
TAG

EXIT

(A) Menú en función de las   
opciones presentes

(B) Menú en función del típo de 
instrumento

(C) El intervalo de medición 
(unidireccional o bidireccional) 
depende de los DS.INP y FS.INP 
entrados.
Si uno de los 2 valores es néga-
tivo el convertidor funcionará en 
modo bidirectional, sino en modo  
unidireccional.
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menú
INPUT

INPUT

CURRENT
VOLTAGE
TEMPERA 

RESISTOR
POTENTIO

OK

DEGREE
o

F
o

C
OK

SENSOR

PT100
NI100

THERMOC 
DELTA PT

SENSOR

PT100
NI100

THERMOC 
DELTA PT

SENSOR

PT100
NI100

THERMOC 
DELTA PT

{

OK

OK

OK

WIRING

2 WIRES
3 WIRES
4 WIRES 

THERMO

TC-J
TC-K
TC-S
TC-R
TC-T
TC-E
TC-B
TC-N

TC-W
TC-W3
TC-W5

TC-L

OK

OK
CJC

CJC INT
CJC CON

OK

PROG

INPUT
DISPLAY

CONF ADV
OUTPUT
RELAYS
SAFETY

SET CONS
TAG

EXIT

Selección del tipo 
de conexión de la 
sonda: 2, 3 o 4 hilos.

CJC INT: utilización del captador 
CSF interno
CJC CON: utilización de una 
borna con captador integrado  
espécifico: Ref. B1CSF-4

INPUT

CURRENT
VOLTAGE
TEMPERA 

RESISTOR
POTENTIO

OK

INPUT

CURRENT
VOLTAGE
TEMPERA 

RESISTOR
POTENTIO

OK

RESISTOR

0-400Ω
0-10KΩ

RESISTOR

0-400Ω
0-10KΩ

DS-FS
INPUT

DS.INPUT
FS.INPUT

OK
WIRING

2 WIRES
3 WIRES
4 WIRES 

OK

Selección del tipo de 
conexión de la résis-
tencia: 2, 3 o 4 hilos.

OK

DS.INP

000.0

MODIF

% u ohms

O OK

OK

Selección del 
calibre

FS.INP

000.0

MODIF

% u ohms
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PROG

INPUT
DISPLAY

CONF ADV
OUTPUT
RELAYS
SAFETY

SET CONS
TAG

EXIT

OK

DISPLAY

PHY DISP
PHY UNIT

D.POINT 
DS DISP
FS DISP

{OK

Menú si PHY 
DISP = YES

DISPLAY

PHY DISP
PHY UNIT

D.POINT 
DS DISP
FS DISP

PHYSICAL 
DISPLAY

NO
YES

OK

OK

No escala de indicación (los parametros de las salidas se programan 
en magnitud física segun el típo de entrada (V, mA, Ω etc.).

Programación de una escala de indicación (los 
parametros de las salidas se programan en la 
magnitud física de indicación programada).

OK

PHYSICAL

UNIT

NO
VOLTAGE
CURRENT

POWER
ENERGY

PRESURE
SPEED
FLOW

VOL&WGHT
TIME&FREQ
LIGHT&RES

OTHERS

{
OK

PHYSICAL

UNIT

μV

mV
V

ETC
...

OK

Selección de la unidad 
en la lista escogida.

DISPLAY

PHY DISP
PHY UNIT

D.POINT 
DS DISP
FS DISP

OK

DECIMAL

POINT

0000

000.0
00.00
0.000

DISPLAY

PHY DISP
PHY UNIT

D.POINT 
DS DISP
FS DISP

OK

Selección del número de 
décimales a mostrar en 
el display.

{

OK

DS.DISP

0000 O

FS.DISP

0000

MODIF MODIF

(unidad) (unidad)
Display para la 
escala mínima 
de entrada 
DS.INP.

Display para 
la escala 
máxima 
de entrada  
FS.INP.

OK

PROG

INPUT
DISPLAY

CONF ADV
OUTPUT
RELAYS
SAFETY

SET CONS
TAG

EXIT

menú
DISPLAY

A

RESOL 
TEMP

1
o

0.1
o

OK

Resolución de indica-
ción de la températura.

Hacia
si entrada 
températura

A

menú de programación (o 
de lectura) del factor de 
indicación
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menú
CONF ADV

Configuración básica:
Transfer : LINEAR
Cut off : 0
Filter : 0

PROG

INPUT
DISPLAY

CONF ADV
OUTPUT
RELAYS
SAFETY

SET CONS
TAG

EXIT

OK

ADVANCE

CONFIG

TRANSFER

CUT OFF
FILTER

OK

ADVANCE

CONFIG

LINEAR

LIN SPE
ROOT

OK

SPECIAL

LINEAR

NB PTS

ABSCISSE
ORDINATE

OK

NB PTS

03

MODIF

ADVANCE

CONFIG

TRANSFER

CUT OFF
TIME ACQ

FILTER

OK

OK

CUT OFF

0000

MODIF

OK

ADVANCE

CONFIG

TRANSFER

CUT OFF
TIME ACQ

FILTER

SPECIAL

LINEAR

NB PTS

ABSCISSE
ORDINATE

SPECIAL

LINEAR

NB PTS

ABSCISSE
ORDINATE

OK

OK

ABSCISS

X00
X01

...

...
Xn

OK

Xn

0000

MODIF

OK

OK

ORDINAT

Y00
Y01

...

...
Yn

OK

Yn

0000

MODIF

OK

FILTER

COEFF
RANGE

FILTER

COEFF
RANGE

OK

OK

COEFF

FILTER

0
1

...

...
10

{

función de transferencia

si 0

OK

PROG

INPUT
DISPLAY

CONF ADV
OUTPUT
RELAYS
SAFETY

SET CONS
TAG

EXIT
0.5%

1%
2%
5%

10%
25%
50%

100%

FILTER

RANGE

OK

OK

OK

menú de programación (o de lec-
tura) de las funciones avanzadas
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TRANSFER

LINEAR: Función lineal

ROOT: extracción de la raiz cuadrada
√ de la medida expresada en % del intervalo de medición programado.
Ej.: Entrada 4-20mA => 12mA da 0,707 (√0,5)
La función raiz cuadrada tiene tendencia a ampliar el ruido de fondo de la 
señal de entrada cuando se acerca al céro.

             Para evitar las oscillaciones causadas por este ruido, simplemente hay que 
             programar un valor de cut-off

LINSPE: Linealización especial

  Linealización especial:
Para aplicaciones particulares como la medición de volumenes, el indicador puede 
memorizar una curva no lineal programable en X y en Y.
La curva que resulta de su ecuación se puede substituir por una serie de segmentos 
lineales, con un máximo de 20 puntos (19 segmentos).
Nota 1 : Los valores de las abscisas (x) tiene que ir creciendo : valor de X00 < valor de 
X01...

Ejemplo: 
Para una cuba cilíndrica atumbada de 1 metro de alto (h) y 1 metro de largo (l); 
un sensor lineal 0-20 mA mide la altura de la linea de superficie del liquido:

0 metro -> 0 mA (cuba vacía)   1 metro -> 20 mA (cuba llena)
con cos β /2 = ( R - h ) / R   y   sin β /2 = C/2R
Volumen cuba vacia = 0.000
Volumen cuba llena =0.785              

Volumen = L [π  R² β /360 -  C(R-h)/2]

β
(R)

 L (la
rgo)

C (corda)

R (rayo)

h
(alto)

Entrada 
mA

  X00    0
  X01     2
  X02     4
  X03     6
  X04     8 
  X05   10
  X06   12
  X07   14
  X08   16
  X09   18
  X10   20

0.0
0.1
0.2
0.3
0.4
0.5
0.6
0.7
0.8
0.9
1.0

0.00
73.74

106.26
132.84
156.93
180.00
203.07
227.16
253.74
286.76
360.00

0.00
0.60
0.80
0.92
0.98
1.00
0.98
0.92
0.70
0.60
0.00

Alto
m

Angúlo
Grado

Corda
m

Volumen
m3

Salidas
en mA

0.000
0.041
0.112
0.198
0.293
0.393
0.492
0.587
0.674
0.745
0.785

Y00
Y01
Y02
Y03
Y04
Y05
Y06
Y07
Y08
Y09
Y10

00.00
01.04
02.85
05.04
07.47
10.00
12.54
14.96
17.17
18.98
20.00

Sea una curva en 10 segmentos igualmente largos: 
Rango de medición / nro de segmentos = 20mA/10 = 2mA largo del seg-
mento. 
Para 10 segmentos nb = 11 (numéro de puntos de linealización).

Programación:
X00 = 0 mA
X10 = 20 mA
nb = 11 
Y00 = 0,000 m3         
Y10 = 0,785 m3

Programación de X00 a 
X10 y de Y00 a Y10 
según el cuadro.

X 

0  2  4  6  8  10 12 14 16 18 20
0     0,1    0,2    0,3   0,4    0,5    0,6    0,7    0,8    0,9     1
0  1  2  3  4  5  6  7  8  9 10

0.785
0.745
0.674
0.587
0.492
0.393
0.293
0.198
0.112
0.041
0.000

volumen 
en m3 Y

entrada (mA)
alto (m)
indice de X

CUT OFF: Programación del valor del Cut Off

- Si la escala máxima de indicación > escala mínima y si la indicación esta ≤ al valor del  
  cut off entonces se mantendrá a la escala mínima.
- Si la escala máxima de indicación < escala mínima y si la indicación esta ≥ al valor del  
  cut off entonces se mantendrá a la escala mínima.

FILTER

COEFF:  indice de integración del filtrage numérico
 Programable de 0 a 10, se utiliza en caso de entrada inestable

RANGE:  Porcientos de variación de la medida sobre cual el filtro estará activo
Ej.: COEFF: 3  RANGE: 0,5%
El filtro de indice 3 esta activo cuando la medida varia de ± 0,5% Cuando supera 
los 0,5% no se filtra más. Esto permite obtener un tiempo de respuesta  
min., mientras eliminando cualquier ruido parasito de ± 0,5% superim-  
puesto a la señal, rendiendo la medida inestable. Si RANGE = 100%   
entonces estará activo el filtro sobre el entero intervalo de medición.
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PROG

INPUT
DISPLAY

CONF ADV
OUTPUT
RELAYS
SAFETY

SET CONS
TAG

EXIT

OK
OUTPUT 1

SCL  OUT
SCL PARA

LIM.OUT

OUTPUT 1

0-20mA
4-20mA
20-0mA
20-4mA

OTHER mA
0-10V
10-0V

OTHER V

OUTPUT 1

DS OUT
FS OUT

{
{

OK

otro rango

{ DS.OUT

0000

MODIF

mA o V

FS.OUT

0000

MODIFO

mA o V

00.00 < X < 22.00 (mA)
00.00 < X < 11.00 (V)

OK

OK OK

menú
OUTPUT

OUTPUT 1

SCL  OUT
SCL PARA

LIM.OUT

OUTPUT 1

DS PARAM
FS PARAMOK

{
OK

DO DISP

0000

MODIF

0000

MODIFO

FO DISP

(unidad) (unidad)

Indicación o valor de entrada (según 
PHY DIS: YES o NO) que correspon-
drá a las escalas mín y max. de salida

OK

PROG

INPUT
DISPLAY

CONF ADV
OUTPUT
RELAYS
SAFETY

SET CONS
TAG

EXIT

menú de programación (o de lectura) de la salida analógica (si opción presente)

OUTPUT 1

SCL  OUT
SCL PARA

LIM.OUT OK

LIMIT

OUTPUT

STANDARD
PRG SCAL

OK

Selección del típo de limitación en la sa-
lida: STANDARD: salida entre 0 (V o mA) 
y 110% del valor máximo programado (DS 
OUT o FS OUT)
(max: 11V o 22mA)

PRG SCAL: salida limitada a los valores 
de DS OUT y FS OUT programados

(*)

(*)
Los valores de retorno (para autodiagnóstico 
o ruptura captador) no toman en cuenta la 
limitación de la salida.
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PROG

INPUT
DISPLAY

CONF ADV
OUTPUT
RELAYS
SAFETY

SET CONS
TAG

EXIT

OK

RELAYS

RELAY 1
RELAY 2

Menú presente 
si ALARM  
ACTIVATE

OK
ALARM 1 
ACTIV

DISABLE
ACTIVATE

Relé no activo
Programación del 
relé siguiente

OK
ALARM 1

M.ACTIV
FCT MODE
SET SPT1
SET SPT2

HYSTERES
DELAY
AL LED

MEMO AL
MESSAGE

{

ALARM 1

M.ACTIV
FCT MODE
SET SPT1
SET SPT2

HYSTERES
DELAY

AL LED
MEMO AL

MESSAGE

ALARM 1

M.ACTIV
FCT MODE
SET SPT1
SET SPT2

HYSTERES
DELAY

AL LED
MEMO AL

MESSAGE

ALARM 1

M.ACTIV
FCT MODE
SET SPT1
SET SPT2

HYSTERES
DELAY
AL LED

MEMO AL
MESSAGE

{

ALARM 1 
MODE

OK

OK

OK

menú
RELAYS

OK

SPT1.1

0000

MODIF

0000

MODIFO

SPT 2.1

(unidad) (unidad)
0000

MODIFO

HYST 1

(unidad)

(A) (A) (A)

OK

SPT2 unicamente 
si modo ventana

(A) en puntos de indicación 
o en puntos de entrada, se-
gún PHY DIS P = YES o NO

ALARM 
DELAY

DEL OFF
DOUB.DEL
SIMP.DEL

OK

{

OK

000.0

MODIF

DELAY 1

s

OK

menú de programación (o de lectura) de 
las salidas relés (si opción presente)
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RELAYS

RELAY 1
RELAY 2 RELAY 2 idem RELAY 1

ALARM 1

M.ACTIV
FCT MODE
SET SPT1

SET SPT2
HYSTERES

DELAY
AL LED

MEMO AL
MESSAGE

ALARM 1

M.ACTIV
FCT MODE
SET SPT1

SET SPT2
HYSTERES

DELAY
AL LED

MEMO AL
MESSAGE

ALARM 1

M.ACTIV
FCT MODE
SET SPT1
SET SPT2

HYSTERES
DELAY
AL LED

MEMO AL
MESSAGE

OK

ALARM 1 
LED

LED OFF
LED ON

OK

Estado del LED cuando 
la bobina del relé esta 
alimentada

menú
RELAYS

OK

ALARM 1 
LED

MEMO OFF
MEMO ON

OK

OK

ALARM 1 
MESSAGE

MESS OFF
MESS ON

MESSAGE

ALAR1

MODIF
OK

OK
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• Modo umbral

• Modo ventana

Leyenda:
ON   bobina alimentada
OFF  bobina no alimentada

• Ajuste del histéresis             
El histéresis esta activo al volcar de led encendido a led apagado, es 
decir al pasar fuera de alarma, puesto que el led representa el estado de 
alarma.

HYSTx

• Modo umbral

• Modo ventana

• Retardo de la alarma
Retardo ajustable de 0 a 999,9 sec.
DOUB DEL: retardo al enclavamiento y al desenclavamiento de la alarma
SIMP DEL: retardo unicamente al enclavamiento de la alarma

DELAYx

• Selección del estado del LED asociado con el relé cuando la bobina del 
relé esta alimentada

AL LED

ALARM
MEMORY

CLR 

• Memoria de alarmas
Permite memorizar la alarma después de que ha sido pasada. Cuando la 
medida vuelve debajo del umbral de alarma, el relé se queda enclavado y 
el led parpadea para avisar al usuario que el umbral ha sido pasado (para 
poner la memorización de alarmas a 0 ver el menú     ).

Nota : Una salida del modo programación con salvaguarda de la confi-
guración pondra a cero la memoria de alarmas.          

• Display de mensajes de alarma
Un mensaje de alarma programado puede aparecer alternando con la 
medida. El mensaje aparecera solamente durante la alarma, es decir 
mientras que el led asociado esta encendido.

ALARM
MESSAGE

SP.X SP.X
- HYSx

led encendido

led apagado

 SP1.X
-HYSx

 SP2.X
+HYSx

led encendido

led apagado
led apagado

OFF

ON

umbral o umbral OFF

ON

SPX SPX

OFF OFF OFF

ON ON ON

umbrales umbr umbro

SP2.XSP1.X SP2.XSP1.X
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PROG

INPUT
DISPLAY

CONF ADV
OUTPUT
RELAYS
SAFETY

SET CONS
TAG

EXIT

OK

SAFETY

RUPTURE
DIAGNOSI
CHECK MA

OK

RUPTURE

DETECT
RELAY 1
RELAY 2

OUTPUT 1
OUTPUT 2

(B)

(A)
DETECT

ENABLE
DISABLE

(A)

OK
Unicamente si entrada mV/TC

Desconección de la detección 
de la ruptura de captador

menú
SAFETY

RUPTURE

DETECT
RELAY 1

RELAY 2
OUTPUT 1
OUTPUT 2

(B)

{

OK

RELAY X

INACTIVE
DEACTIVE
ACTIVATE

OK

RUPTURE

DETECT
RELAY 1

RELAY 2
OUTPUT 1
OUTPUT 2

(B) {

OK

OUTPUTX

INACTIVE
BACK VAL OK

BACK VAL

0000

MODIF

mA o V

OK

INACTIVE = Error inactivo en el relé. (*)
DEACTIVE = Relé desactivado en caso de error detectado. (*)
ACTIVE = Relé activado en caso de error detectado. (*)

RELAYx

INACTIVE = Error inactivo en la salida. (*)
OUTPUTx

Selección del valor de retorno en caso de error detectado. (*)
BACK VAL

menú de programación (o de lectura) de 
las funciones de seguridad

(*) Error: detección de ruptura 
captador o error de autodia-
gnóstico según el menú.

(B)
menús presentes en función de 
las salidas opcionales presentes

Rutpura captador / Autodiagnóstico

SAFETY

RUPTURE

DIAGNOSI

CHECK MA

OK idem RUPTURE

SAFETY

RUPTURE
DIAGNOSI

CHECK MA

OK

CHECK

DISABLE
ENABLE

Contról de la salida analógica
El TPIv-SIN controla el valor de la corriente real-
mente emitida sobre las bornas de salida B3 y 
B4.
Si este valor medido esta diferente del valor 
esperado de más de 2%, entonces señalara el 
transmisor este defecto por un error DIAG
(error 16).

CHECK MA
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SEGURIDADES: SAFETY

• Ruptura captador
La ruptura de captador se puede detectar en las entradas mV, Tc, Pt100, 
Ni100,  ∆PT100, résistencia (<400Ω) y corriente si las escalas mín. y max. 
<3,5mA.

En la µconsola: aparece el mensaje
En el convertidor: El LED ON parpadea (aproximadamente 4Hz)

Desconexión de la ruptura de captador:  (si entrada mV o températura)

La ruptura de captador se puede desconectar para no perturbar a ciertos calibra-
dores que pueden ser sensibles a la corriente de la detección de ruptura.

OPEN

• Autodiagnóstico
El convertidor vigila las dérivas eventuales de sus componentes de 
manera permanente. El autodiagnóstico sirve para avisarle al usuario en 
caso de un aumento anormal de estas dérivas antes de que provoquen 
medidas falsas.

La información de error de autodiagnóstico puede aparecer:

  · En el display: Un mensaje de error aparece alternando con la medida.

Codificación:
   
1     : Error de programación (parametro de programación incoherente)   
        (E.PROG)
2     : Error sobre autoreferéncia interna (E.REF)
4    : Error sobre offset interno (dériva excesiva) (E.OFFS)
8    : Error de calibración (E.CAL)
16   : Error de contról del valor de la corriente emitida sobre la salida   
         analógica (E.OUT).
         Este error aparece sístematicamente si se desconecta el conector de  
         la salida analógica (terminal B) o si el bucle de salida corriente esta  
         abierto (con una corriente diferente de céro).
32  : Error sobre la CSF (dériva excesive ou incohérence entre la présence  
         ou pas du bornier spécifique «B1CSF-4» et la programmation de   
         «CJC» (INT ou CON)) (E.CSF)
64  : Sobrerango électrico inferior o superior de la entrada. (E.OVRG)
128 : Error de bus (E.BUS)

Si el instrumento detecta por ejemplo un error de offset (4) y un error de pro-
gramación (1) el valor del código de error será 5 (4+1).

Pulsar la pantalla en modo medida para alcanzar el display de los detalles de 
los errores de autodiagnóstico enganchadas.

  · En el convertidor:
               El LED ON parpadea (approximadamente 4Hz)
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PROG

INPUT
DISPLAY

CONF ADV
OUTPUT
RELAYS
SAFETY

SET CONS
TAG

EXIT

OK

SET

µCONS

BRIGHT
LIGHT

SENS.KEY
LANGUAGE

IDLE MOD
TOUCH F1
TOUCH F2

{

OK

LEVEL 1
LEVEL 2
...
LEVEL 10

O
LEVEL 1
LEVEL 2
...
LEVEL 10

Ajuste del contraste y 
de la luminosidad de 
la µconsola

BRIGHT LIGHT

SET

µCONS

BRIGHT
LIGHT

SENS.KEY
LANGUAGE

IDLE MOD
TOUCH F1
TOUCH F2

OK

menú
SET CONS

SET

µCONS

BRIGHT
LIGHT

SENS.KEY
LANGUAGE

IDLE MOD
TOUCH F1
TOUCH F2

SENSE
KEY

LOW
MEDIUM
HIGH

OK

OK

Ajuste de la 
sensibilidad del 
teclado táctil

LANGUAGE

ENGLISH
FRANCAIS
DEUTSCHOK

OK

Selección del idioma de 
los mensajes de ayuda 
que se desplazan

menú de programación (o de lectura) 
delas funciones que conciernen la 
µconsola
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SET

µCONS

BRIGHT
LIGHT

SENS.KEY
LANGUAGE

IDLE MOD
TOUCH F1
TOUCH F2

OK

IDLE
MODE

IDLE OFF
IDLE ON

OK

El display de la µconsola 
se apaga después de 10 
min. de inactividad.

SET

µCONS

BRIGHT
LIGHT

SENS.KEY
LANGUAGE

IDLE MOD
TOUCH F1
TOUCH F2

{
OK

KEY Fx

MIN MAX
DIR MES

CLR ALARM
PROG REL
MES ADJU
SET BRIG
SET LIGH

OK

PROG

INPUT
DISPLAY

CONF ADV
OUTPUT
RELAYS
SAFETY

SET CONS
TAG

EXIT

Selección de las funciones asociadas con las teclas de acceso directo en la pantalla 
de medida:
F1: tecla izquierda
F2: tecla derecha
 MIN MAX: Indicación y puesta a céro de los mín. y max. memorizados.
 DIR MES: Medida directa del sensor.
 CLR ALARM: Puesta a céro de la memoria de alarmas.
 PROG REL: Ajuste directo de los umbrales de alarmas.
 MES ADJU: Acceso al ajuste de la escala de entrada.
 SET BRIG: Ajuste del contraste.
 SET LIGH: Ajuste de la luminosidad.

menúSET CONS
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PROG

INPUT
DISPLAY

CONF ADV
OUTPUT
RELAYS
SAFETY

SET CONS
TAG

EXIT

OK

PROG

INPUT
DISPLAY

CONF ADV
OUTPUT
RELAYS
SAFETY

SET CONS
TAG

EXIT OK

READ

INPUT
DISPLAY

CONF ADV
OUTPUT
RELAYS
SAFETY

SET CONS
TAG

ABOUT OK

TAG

FILE 1

MODIF

Entrar el nombre de la con-
figuración (8 caracterios 
max.) que aparecera en la 
pantalla Medida

OK

PROG

INPUT
DISPLAY

CONF ADV
OUTPUT
RELAYS
SAFETY

SET CONS
TAG

EXIT

menú
TAG

SAVE

NO
YES

Salida del menú de programación sin salvaguarda de las modificaciones.
Salida del menú de programación con salvaguarda de las modificaciones.

menú
EXIT

TPIv-SIN

41

AR

V: 1.00

CS: XXXX

N: 1125

-0001

APP: 5762

{

referéncia del típo de instrumento

opción presente
N° de versión del programa
Valor del CHEK SUM programa{

N° de serie

N° del instrumento

menú
ABOUT

modo lectura 
unicamente

modo programación 
unicamente
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6. MENSAJES DE ERROR

2000
OPEN
ERR1

«

----
OL

ERxx

Sobrerango eléctrico inferior 
o superior de la entrada

Overload del valor indicable

Error de autodiagnóstico
(ver p26)

Medida en sobrerango

Ruptura captador

Valor ajustado fuera de
rango

Parpadeamiento del LED verde de
presencia de tensión

Autodiagnóstico 100 ms + display ErXX
Rotura de sensor 100 ms + display OPEN

Superación eléctrica 
inferior o superior de 

la entrada

10 ms + display ---- y ER64

Comunicación en la 
red

20 ms

ninguna
comunicación

fijo

Modo transparente 
(diálogo a través del 

maestro)

Código Morse : 2 veces encendido y 1 vez 
apagado

El convertidor queda 
bloqueado en modo 

SIMU o GENE

1 s

Parpadeamiento del LED naranja
(maestro)

Esclavo Apagado
Maestro Encendido   ningún diálogo
Maestro 20 ms       diálogo en la red
Error red 100 ms

7. FUNCIONAMIENTO EN RED LOCAL

Primero lanzar el programa de configuración SlimSet.
El objetivo es definir la red con ayuda del software.

1) Conectar un cable USB sobre el dispositivo que sera el maestro del bus.
Hacer clic sobre «comunicación con los dispositivos» y después «integrar el 
dispositivo conectado a la arquitectura».
Se reconoce el dispositivo, y el software requiere entonces su posición en la 
arquitectura. Entrarla (si es necesario), y programarlo como maestro (el led 
naranja se vuelve activo).

Importante:
Se puede alcanzar la configuración de los  dispositivos del bus directamente a 
través del maestro.
En este caso conectar primero el dispositivo definido como maestro, progra-
marlo en modo maestro  y hacer clic sobre «comunicación a través del maes-
tro» y «añadir o eliminar dispositivos».
El software recupera entonces todos los dispositivos presentes en el bus, y 
despues lee su configuración uno por uno.
Cada vez que se detecta un dispositivo, el SlimSet rogará su posición en la ar-
quitectura. Esta posición se puede determinar por un parapadear específico del 
led verde del dispositivo conciernado (parpadeamiento código Morse: 2 veces 
encendido, 1 vez apagado).

2) Programar entonces cada dispositivo, y los enlaces entre dispositivos:
hay que definir para cada salida de los modulos de salidas (TPIs 4R, TPIs 2A/
4A ...) el convertidor asociado con esta salida, y la medida asociada con esta 
salida.
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8. CONDICIONES GENERALES DE GARANTIA
Aplicación de la GARANTIA y duración
Este instrumento esta garantizado durant 1 año contra cualquier 
defecto de diseño o de fabricación, bajo condiciones normales de utili-
zación. 
Condiciones de intervención * : El procesar no dentro de la garantia 
sera sometido al acceptar una estimación de costes. El cliente devol-
vera los productos a sus gastos, y se le restituiran después de proce-
sar. Sin un acuerdo escrito sobre la estimación de reparación dentro 
de 30 dias, no se quedaran los productos.

   * Detalles y condiciones completas de garantia disponibles.

4) Transferar entonces la programación de todos los dispositivos del bus.

Importante:
Se puede transferar la programación de los TPIs directamente a partir del maes-
tro.
Para esto, conectarse en el maestro, hacer clic sobre «comunicación con los 
dispositivos» y después «comunicacion a través del maestro» y «enviar la confi-
guración de todos los dispositivos».
Transferar entonces la programación del maestro.

5) Validar entonces el bus. Para esto conectarse sobre el maestro, hacer clic so-
bre «validar el bus».
Esto memorizara la configuración del bus para señalar cuaquier error (por ejem-
plo perdida de un modulo).

Siempre validar la red después de añadir / eliminar un dispositivo o después de 
modificar todos los enlaces entre dispositivos.

Numéro de medida de los
TPIv-SIN 40/41

Típo de medida

0 Medida del sensor
1 Medida física con factor de escala
2 Valor mín. de la medida física
3 Valor máx. de la medida física


